Sepher Aleph Tessaloniqim (1 Thessalonians)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (41th sidrot) -1 Th 1-5,2Th 1 -3
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1. Polos w'Sil'wanos w'Timothios ‘el=-qg’hilath haTessalonigim ha'Ab
u haMashiyach chesed lakem w’shalom ‘Abinu
wa haMashiyach.
1Th1:1 Polos (Shaul) and Silwanos and Timothios, the assembly of the Tessaloniqim
the Father and the Mashiyach:
Grace to you and peace our Father and the Mashiyach.

<1:1> HadAos kal Zihovavos kat Tipobeos 1) éxxAnola Oesoalovikéwy

TaTpL KAl XpLoTd, xapts VLIV kal elpmvm.
1 Paulos kai Silouanos kai Timotheos té¢ ekklésia Thessalonikeon

Paul and Silvanus and Timothy to the assembly of the Thessalonians

patri kai Christg,

the Father and the the Anointed One,

charis hymin kai eiréné.

grace to you and peace.
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2. nodeh - kem b’kal="eth b’haz’kirenu ‘eth’kem bith’philotheynu.

1Th1:2 We give thanks all times of you,
making mention of you in our prayers,

2> EdxapioTodpev 70 TAvTOTE VLAV pvelav moLovpevol
TOV TPOTEVYDV MOV, adLalelmTws
2 Eucharistoumen tg pantote hymon mneian poioumenoi
We give thanks to always of you, making mention
ton proseuchon hémon, adialeiptos
our prayers, unceasingly
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3. b'zak'renu thamid liph’ney ha ‘Abinu ‘eth-po-al ‘emunath’hem
wigi ath ‘ahabath’kem w’sab’lanuth tiq’wath’kem

haMashiyach.

1Th1:3 i1 remembering always in the presence of and our Father,
the work of your faith and labor of your love
and patience of your hope the Mashiyach,
3> pvmpovedovTtes VROV ToL €pyov TRS TOTEWS KAl TOD KOOV THS AyaTs
kal T7s vTopovis Ths eAmidos Tod XproTod
épmpoobev Tod KOl TaTPOS Mpdv,

3 mnémoneuontes hymon tou ergou tés pisteds kai tou kopou tés agapés
remember your work of faith and labor of love

kai tés hypomonés tés elpidos tou Christou
and endurance of hope of the Anointed One
emprosthen tou kai patros hemon,
before and our Father,
22Ul KX A VIVIA YRX YOy 1/ )4
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4. hi yada™'nu ‘achay chabibey ha ‘eth nib’char’tem.
1Th1:4 'or we know, my beloved brothers by , you have been chosen.
> e’l.SéTes, (’186)\(!)0\!. ﬁ‘ya‘rmp.évou [ToD] ’ Tﬁv éK)\oyﬁv f)p&)v,
4 eidotes, adelphoi égapémenoi [tou] , tén eklogen hymon,
knowing, brothers beloved , the election of you,
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5. ba’asher b'sorathenu lo’ ba’ah lakem b'dibur I'bad i-gam big’burah
ub’ ub’da’ath m’od ka’asher y'da™'tem ‘eth

~hayinu kem 'ma an’kem.
1Th1:5 Because our good news did not come to you in word only, also in power
and in and in much knowledge,
just as you know we were you your sake.
&> 67U TO el’)a'y'yé)\l.ov ’f]p&)v oVK é’yevw']ew] f)pﬁs )\6'y(p p.(')vov

Kal v SuvajLeL Kal €v kal [¢v] mAmpodopta moAAT),
kaBws otdaTe e’:’yevﬁe"r]pev [¢v] 13p.'£v f)pﬁ.s.
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5 hoti to euaggelion héemon ouk egenéthé cis hymas en logg monon
because our gospel did not come to you in word only

kai en dynamei kai en kai [en] plérophoria pollég,
also in power and in and in much assurane,
kathos oidate egenéthemen [en] hymin hymas.
even as you know of men we were you you.
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6. wih'yithem 'hol’key > “iq’botheynu u " "ig’both
gibal’tem ‘eth-hadabar b’tho’k “ani rab b'ched’wath .
1Th1:6 And you are to follow 1 our footsteps and in the footsteps of ,
you have received the Word within much affliction the joy of ,
6> kal vpels p,l.p,’T]T(I,\L MoV éyevrdnre
Kal , Oekapevor Tov Aoyov év BALfer moAAT Xapas ,
6 kai hymeis mimétai hemon egenéthéte kai y
And you imitators of us became and of ’
dexamenoi ton logon en thlipsei pollé charas ,
having received the Word in much affliction joy of ’
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7. “ad-heyoth’kem I'mopheth ~hama’aminim b’Maq’don’ya’ uba’Akaya’.
1Th1:7 until you became an example the believers

are in Magedonya and in Akaya.

> HoTte yevéohar vp.as TOOV TOlS TMOTEVOVOLY
9 ~ ’ \ ~ 9 oo
ev 71 Makedovia kat <v 7f) Ayaia.
7 hoste genesthai hymas typon tois pisteuousin
so that you came to be an example to the ones believing

en t&¢ Makedonia kai en t& Achaia.

in Macedonia and in Achaia.
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8. 'it’kem nish'ma’ qol d’bar lo’ b’'Maq’don’ya’ wa’Akaya’ I’'bad
b’lal=-maqom yats’ah ‘emunath’kem w'eyn-lanu tsore’k I'daber “od dabar.
1Th1:8 you the Word of has sounded forth the voice, not only in

Magedonya and Akaia, also in place your faith has gone forth,
and there is no need us to speak anything else.

& VOV eEfymrar 6 Adyos Tod oV povov ev T Makedovig
\ 9 ~ 9, oo 9 4 e 4 e ~ e \ b /
kat [¢v Tf] Axata, ev TOT® T) TLOTLS VROV 7| TOV eEeAnAvbev,
dHoTe pu1) Xpelav éyelv Mkas Aadely Tu.
8 hymon exécheétai ho logos tou ou monon ¢n t¢ Makedonia
you has sounded out the Word of not only in Macedonia
kai [en t&] Achaia, en topd he pistis hymon hé ton exelelythen,
and in Achaia, in place your faith has gone out,
hoste mé chreian echein hémas lalein ti.
so that no need we have to speak anything.
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9, hi=phihem hamagid meh-hayah m’bo’enu kem
w'ey’k “azab’tem ha’elilim w’shab’tem | “abod ‘El chay wa'amiti.

1Th1:9 they report about us what kind of progress we had you,
and how you left the idols and you turned to serve a living and true I],

9 \ \ e ~ 9 / e ’ v ” e ~
9> avToL TEPL MWV aﬂa'y'yc-:)\)\oucw omolav €Loodov EoyoLey VLAS,
\ ~ 9 )4 \ \ ~ 9 ’ 4 ~
kal Tds émeoTpedaTe TPOS TOV TOV eldnAwv dovAevelv {dvT
kal aAnOve
9 autoi peri hemon apaggellousin hopoian eisodon eschomen hymas,
they themselves concerning us report what sort of welcome we had you,

kai pos epestrepsate pros ton ton eidolon douleuein zonti kai aléthing
and how you turned to the idols to serve a living and true
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10. u/'chakoth /ib'no ~hashamayim
he’iro ~hamethim I’ hamatsilenu ~hecharon haba’.

1Th1:10 and (0 wait His Son the heavens,
He raised the dead, , who is rescuing us the wrath to come.

\ 9 14 \ e\ 9 ~ ~ k4 ~
d0> kAL AVAPEVELY TOV VLOV ALTOD €K TOV OVPAVDV,
224

TYELPEV [Tov] vekpdv, TOV puopevov TLas ek Ths opydls THs épxopévw]g.
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10 kai anamenein ton huion autou ek tdon ouranon, egeiren ek [ton] nekron,

and to wait for His Son the heavens, He raised the dead,
ton hruomenon hémas ek tés orges tés erchomeneés.
, the One delivering us the wrath coming.
Chapter 2
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1. ‘achay y’da™’tem ‘eth-m’bo’enu ‘aleykem ki lo'-hayah lariqg.
1Th2:1 you , my brothers, know that our entrance to you,
was not in vain,
2:1> oidaTte, adeAdol,
v eloodov MOV "r'r‘]v TPOS VAS oV KevT) yéyovev,
1 oidate, adelphoi, tén eisodon hémon tén pros hymas ou kené gegonen,
you know, brothers, our visit to you not in vain it has been,
Y IV 79 ATV ¥4 2ATARH ATY 70 Y ARX% 2
77¢"7R A7A% ATTARAL JROAY Awx Y
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2. w'acharey “uneynu ul’cher’pah hayinu b'Philippi ka’asher y’da™’tem
hith’chazaq’nu hagid gam=lakem ‘eth-hab’sorah b’naph’tulim rabbim.

1Th2:2 and after we had suffered before, and were in disgrace in Philippi,
as you know, we had strengthened speak to you, too,
the good news in great contention.

2 mpomabovTes kai VBpLobévTes, kabws oidate, cv DLAimmors
é'rrapp'r]cuac(ip,eea AaAfoar
TPOS VPGS TO edayyéALov Tod €v MOAAD ay®dv.
2 propathontes kai hybristhentes, kathos oidate,
having suffered previously and having been mistreated, as you know,
Philippois eparrésiasametha lalésai pros hymas
Philippi we took courage to speak to you

to euaggelion tou en polly agoni.

the gospel of in great conflict.

RYIAT X (R AXIR JHAY XX AHOQ JANAY ATTY & HTRRIHAK 3
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3. Iz thokach'tenu ‘eynenah mito’k ta uth w'lo’ mito’k tum’ah w’lo’ »irmiah.

1Th2:3 our exhortation was not out of deceit nor out of uncleanness nor 'n deceit.

3 TapdkAnoLs MRdV ovk ek mAGvMs ovde & akabapolas 00de < S6Aw,

3 he paraklésis hemon ouk ek planés oude ex akatharsias oude <1 dolg,
our exhortation was not of deception nor of impurity nor ‘= guile,

AYTIA IVIYXY RTXNTT Awx Y
JAX Y T9( I A A AAV AL X(H AFRQYT T 4awIdZ AJ4Y 9
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4. i ha’asher nim’tse’nu ne’emanim haph'qid b’yadenu hab’sorah ken
n’daber w’lo’ lih'yoth r'tsuyim lib'ney ‘adam -1 habochen libothenu.
1Th2:4 as we have been faithful be entrusted in our hands

with the good news, even so we speak, not to be desirable to the sons of men,
who examines our hearts.

4> kaBws dedokipaopeda TOU moTevbfjvar 7o edayyéliov,
oUTws Aahodpev, ooy ws avbpamors dpéokovTes

T® dokipdlovtt Tas kapdlas Mudv.
4 kathos dedokimasmetha tou

even as we have been approved

pisteuthénai to euaggelion, houtos laloumen, ouch hos anthropois areskontes
to be entrusted with the gospel, so we speak, not as pleasing men,

to dokimazonti tas kardias hémon.
, the One examining our hearts.

TROAY AwxJ KATCR KIws ATA9A X( g 5
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mighaniy WWRD ﬁWD‘?ﬂ ﬁDW 2T N 5 ) |
: 7Y TNeD UED vud jwnd 89
5. i me lo’ dibar’nu bis’phath chalaqgoth ka’ asher y'da” ’tem
w'lo’ I'maan b’tso " a betsa™ basather “ed ha o
1Th2:5 we have n spoken a smooth language, as you know,
nor for the sake of a profit of greed secretly; is witness
5> olTe K(')‘y(p KoAakelas é'yev"r'le“r]pev, kabBos otdaTe,
oUTe <v mpoddoeL mheovetias, RapTUS,
5 oute logd kolakeias egenéthemen, kathos oidate,
neither a word of flattery were we found, as you know,

oute ¢n prophasei pleonexias, martys,
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nor a motive of greed, is witness,
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6. gam lo’-biqash’nu ~ha’'adam kabod lo’ mikem w’lo’ me’acherim
yakol’'nu lih'yoth biqgar kish’lichey haMashiyach.

1Th2:6 nor did we also seek glory men, neither you nor others,
we are able to be a burden, as apostles of the Mashiyach.
<6> oVTe [nrodvTes <& avBpodmwv 86Eav oliTe VOV oVTE dAdov,
6 oute zétountes ¢x anthropon doxan oute hymon oute allon,
nor seeking of men glory, neither you nor others,

AV ITI™RE KYJTY K99 77 9 8x(¢ 1JJ (A 7
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7. halak’nu I’at b’ kem h’omeneth m phaneqeth ‘eth-bcmeth.
1Th2:7 we went slowly in your , as a nursing mother cherishes her own sons.

<> S‘UV({L‘Lé'\)OL B(IIPGL eLvat (;)S XpLO’TOG &1T(,)0"TO>\OL.

e’:'yev"r'le"r]p,ev V’T,]"ITLOL ev f)p&w, s €av Tpod)(‘)s 66)\1111 TéKva,
7 dynamenoi en barei einai hos Christou apostoloi.
being able to be weight as apostles of the Anointed One.
egenéthémen népioi en hymon,
we became babes in of you;
hos ean trophos thalpé tekna,
as if a nursing mother would cherish children
X( JICRKEAIVTRA AT TR RTFIRTH 8
IV AwTY JX Q9¢ A A wI TR

HIY (O WV IV A I VA
XD D20 NND DO 12D DDNR IIMIIA
WD N8 735 T oNTITIN

23757 0933 DT
8. ub’chab’benu ‘eth’kem kakah chaphats’nu latheth lakem lo’ ‘eth-b’sorqth
ha I'bad ‘aph naph’shotheynu =heyithem chabibim “aleynu.

1Th2:8 So, in having an affection for you, we were pleased to impart to you not only
the good news of also our own souls, you were beloved to us.

&> oUTws opelpopevol VLoV eddokodpev petTadodvar HLLy 00 povov
T eVdayyéLov Tod Kal Puyas, dyamnTol Mpiv éyeviinre.
8 houtdos homeiromenoi hymon eudokoumen metadounai hymin

so being affectionaltely desirous of you we were pleased to impart to you
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ou monon to euaggelion tou
not only the gospel of
kai psychas, agapétoi hemin egenéthéte.
also souls, beloved to us you became.

ATARLATREA AT CYO™ R4 YRAX AATFA (29
XWY( AAY A YREIC TIAY R AV ¢ AT

A KAAWITRX 7 794T9 AJAawgd s 77
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9, halo’ thiz’k’ru ‘achay ‘eth-"amalenu w'eth-t’la’athenu
yaga 'nu lay’lah w'yomam I'bil’ti heyoth I'masa’ kem
bas’renu b'gir'b’kem ‘eth-b’sorath ha .

1Th2:9 Indeed, you remember, my brothers, our labor and our hardship,
we have come night and day, not to be to burden you,
proclaim among you the good news of

9> p,vnp,ove{)e're ) &86)\4)01’., TOV KOTIOV *f]p,é‘)v KOl TOV p.(')xeov'
VUKTOS Kal TLépas épyalopevor mpos 10 pm émPapfioal VOV
ekmpoEapev els VpAs TO edayyelLov Tod
9 mnémoneuete gar, adelphoi, ton kopon hémon kai ton mochthon;
you remember, brothers, our labor and the hardship;

nyktos kai hémeras ergazomenoi pros to me epibaresai hymon

night and day working so as not to be a burden on of you,
ekéryxamen eis hymas to euaggelion tou

we proclaimed to you the gospel of

AwaATT X6~ 4 QA0H JAX Yy 4010
IV IVIXIR JIJ0 IV ¥4 AW A
TIPS NS T Y opy 00Ty
DOIMNAT DAY 1M EE L
10. "edim ‘attem w'"ed ha =lo’ biq’dushah
u-'tsedeq u hayinu kem hama’aminim.
1Th2:10 You are witnesses, and is the witness also, if not in holiness
and '» righteousness and we were you who believe,
10> Opels papTupes kal O , ©S 00lws kal dukalws
Kal Vv Tols MO TEVOVOLY é’yevﬁenpev,
10 hymeis martyres kai ho , hos hosios kai dikaios
You are witnesses and , how devoutly and righteously
kai hymin tois pisteuousin egenéthémen,
and with you the ones believing we were,
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1. w'attem y’da™'tem ki-k’ab ‘eth-banayu hiz’har'nu ‘eth--« =‘echad mikem
w'dibar’nu “al libo.

1Th2:11 you know that we have entreated one of you as a father does his sons
and have spoken of his heart,

/4 v e e’ e ~ e \ )4 e ~
dD Kaea'rrep oldaTe, ws €va VOV @S TATT)P TEKVO €QVTOV
11 kathaper oidate, hos hena hymon
even as you know, how to each of you we were

hos patér tekna heautou
as a father with his own children,

g IAFT KJIEL Y9 “0TK12
AAAI TR KA T TR XAXT4

| 23w N7 0p3 vl

117922071 iMDon? oony 8P
12. wana ad bakem [aleketh katob ha
hagore’ ‘eth’kem I'mal’kutho w’lik’bodo.

1Th2:12 and we instructed you to walk worthily
who calls you into His kingdom and into His glory.

12> mapakalodvTes Vpds kal mapapvbodpevol kal papTUPOLEVOL Eis TO TEPLTATELY
bpas aélws Tod ToD kadodvTos Vs €ls TV €avTod Pacilelav kal d6Eav.
12 parakalountes hymas kai paramythoumenoi kai martyromenoi

exhorting you and encouraging and testifying

to peripatein hymas axios tou tou kalountos hymas
you to walk worthily of , the One calling you
eis tén heautou basileian kai doxan.
into His own kingdom and glory.

TRX [ RaHA (AT %{ KIATE X&F ARJ0T 13
ARAK PREIT XK 4 RO A4 HIALT PRI
4 A9AY KYKT XHAWTHY " YAX~Y79 AJAY

IYIVYEYR 19 (0T R
migh S AR 5Ty 8D MR NXT T1aya e
NN oR2IP R T NYInY 127 080 oRoIp
T 27D MRND XTI DTR™23 7372
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13. ba abur zo’th ‘anach’nu lo’ nech’dal ’hodoth | ‘attem qibal’tem
itanu d’bar sh’'mu’ath ha w'lo’-qgibal’'tem ‘otho kid’bar b'ney-‘adam
=k’mo-shehu’ be’emeth kid’bar ha
gam-=po el bakem hama’aminim.
1Th2:13 this reason we shall not cease to be thankful of
you have received us that hear the Word of ,
and you did not receive it as the word of the sons of men, like itis in truth,
as the Word of , also work in you who believe.

13> Kai 5o Tod70 kat Tels edyaploTodpLey 6 adiadelmTws,
4 4 b ~ e ~ ~ 9 )4 9 4 9 ’
mapalafBovres Aoyov dkotjs MoV 10 ede€aobe o0 Aoyov avBpomwv
kabBas éotiv aAmBds Aoyov , 05 Kal évepyelTal év ULV Tols MoTeVoVOLY.
13 Kai touto kai hémeis eucharistoumen tg adialeiptos,
And this we also give thanks to unceasingly,
paralabontes logon akoés heémon tou
having received the Word of the report us, of
edexasthe ou logon anthropon kathos estin alethos logon ,
you received it not as a word of men as it is truly the Word of ’
kai energeitai en hymin tois pisteuousin.
also works in you, the ones believing.

A FACAT ¥9T07 JRI (A YRX JAXTY T 14
IRYT0 JAXTYR By w9 3a%3Y (PAXxd"awx
PV AR A YVAY~(0 JA7IN\ AJ0 Awxy Y IYO~% 79 ¥ Ay ~(O

T iPTR "APYI ORp20 08 OOxTUD T
kol TS M PoNE =T

OO IOV 07701 Y TWND DRy IR TMTOY

14. i=‘attem ‘achay halak’tem > "ig’bey g’hiloth ha ‘asher=b’erets Yahudah
Mashiyach gam=-‘attem “uneythem "al-y’dey b’'ney-"am’kem
ka’asher “unu gam~-hem “al-y’dey haYahudim.
1Th2:14 you, my brothers, have gone i1 the footsteps of the assemblies of
the Mashiyach that are in the land of Yahudah,

you also suffered at the hands of the sons of your people,
as they also have answered from the hands of the Yahudim,

d4> vpets ppmTal éyevninTe, adeldol, Tdv éxkAnoldv Tod TOV 0VCDV

7 "Tovdala ¢v XproTd , émibete

AN ~ e \ ~ b ’ ~ \ \ 9 AN \ ~ 9 ’
Kal Vpels Vo TOV Llwv oupdudetdv kabos kat adTol Ho Tov lovdalwv,
14 hymeis mimeétai egenéthéte, adelphoi, ton ekkléesion tou ton ouson

you became imitators, brothers, of the assemblies of being
té Ioudaia e¢n Christg , epathete
Judea in the Anointed One , suffered

kai hymeis hypo ton idion symphyleton kathos kai autoi hypo ton Ioudaion,
also you by your own fellow-countrymen as also they by the Jews,

ATAAREAR JAV XY T~ RXHA TR \ARTIX 15
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OTIN Do RRIPMR "1°V3 09230 0OR) DT
15. ‘aph~har'gu ‘eth- w’eth-n’bi’eyhem
w’'othanu radaphu w'eynam tobim b’ eyney umith’qgomamim ~‘adam.
1Th2:15 both killed and the prophets, and have persecuted us,
and they are not good in the sight of , but are rebel men,
A5 Tdv kal ATTOK TELVAVTOV kal Tovs mpodnTas
kal Mpas ékdwEavTov kal L) GpeokOVTOY KAl avBpwrmoLs évavtiwv,
15 ton kai apokteinanton kai tous prophétas
the ones both having killed and the prophets
kai hémas ekdioxanton kai meé areskonton
and having severely persecuted us and not pleasing
kai anthropois enantion,

and to men contrary,

JOUL ROWRY W Y RBRT(2- AFAY ATAX Y¥AY 03416
I TA0 3T \YwWRH KO~ TRV REXTR™RX ALY~

TWRD WP MO8 3T0 08 DMZVTw
P27V MROT DM NYyTo0D omnNen TNy one-

16. ha ots’rim ‘othanu midaber ‘el-hagoyim sheyiuashe™u 'ma an =-y’'mal’u
‘eth-chato’theyhem ="eth watasigem hachemah ~kaleh.
1Th2:16 forbidding us speaking to the gentiles they might be saved,

with the result they fill up their sins times.
But the wrath has come upon them to the utmost.

16> kWAVOVTOV T)Lds Tols éBveoiy AaAfjoal owBdowv, cis 10 dvamAnpdoal
aOTOV TAS QLapTias . épbacev adTOUS M Opy €Ls TENOS.
16 koluonton hémas tois ethnesin lalésai sothosin, cis to anaplérosai

forbidding us to the gentiles to speak they might be saved, so as to fill up

auton tas hamartias . ephthasen autous hé orge cis telos.
their sins . came them the wrath to the end.

IKI76 ®OY JIF( Y%K RICIW WX YARK VRX HIRIXA1T
194 APAWK KHLAL ANY=A0 KIWR I(L KK

07397 YR TP DINN WYY TR IR TN
1137 RPN MINTD TRRTTY AW 290 8O

17. wa'anach’nu ‘achay ‘acharey =shakol’'nu ‘eth’kem liz’man m’ at 'phanim
w’lo’ laleb chash’nu -m’od lir'oth th’shuqah rabbah.

1Th2:17 But we, my brothers, after we have consumed you a short while
in presence, not in heart. We have sensed much to see great passion.
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A7 ‘Hpels 8¢, adehdol, amopdpaviodévres VLAV TPOS KALPOV BPAS, TPOTHOTW 0V

Kap&'.q,, 1T€pl.0'0'01'ép(1)§ éo*rrov&'xcap.ev detv 1T0>\>\'ﬁ é'm,Bup,l'.q..
17 Hémeis de, adelphoi, aporphanisthentes hymon kairon horas,
we, brothers, having been separated you a time even an hour,
prosopo ou kardia, perissoteros espoudasamen idein
in presence not in heart, more abundantly we were eager to see
pollé epithymia.

much desire.

J07 FACHT JIV (X XR9¢ ATV TR FI~(0% 18
H7AY0 J@wWAX U1 AwH

nys 0i9D 02758 8135 BDT 1DOVIM
PINRY Towm) 0onw

18. w' al-ken chaphats'nu labo’ ‘aleykem Pholos pa am
ush’tayim w’hasatan “atsaranu.

1Th2:18 Therefore we wanted to come to you, even | Pholos (Shaul), once and twice;
but hasatan hindered us.

<18 duom MeAnoapev éNBelv mpos Lpds, pev IadAos kat dma kat dis,
kal évékoiev 1)Lds 0 ZaTavas.
18 dioti ethelésamen elthein pros hymas, men Paulos kai hapax kai dis,
Therefore we wanted to come to you, indeed | Paul both once and twice again

kai enekopsen hémas ho Satanas.
and hindered us Satan.

ATRAXTK KAROH ATXRIW 1V IH ATAATA V7 19

HXH9T By wr3 YI7¢ JAXTY\ %64
NINDN NVYI NOTRY 23 0PN 0D MDD
R0 mwnd u_:ab migh Saimb| x’bg
19. ki mi thig’wathenu umi sim’chathenu wa atereth tiph'ar’tenu
halo’' gam-~‘attem liph’ney haMashiyach ’'bo’o.
1Th2:19 who is our hope or who is our joy or the crown of our glory?
Is it not even you, in the presence of the Mashiyach a2t His coming?
19> Tis MROV EATLS 1) Yapa 1) oTépavos kavyoews - 1) oUXL Kal VpELs -
épmpocbev T} aVTod Tapovoiq;

19 tis hémon elpis € chara ¢ stephanos kauchéseos - € ouchi kai hymeis -
what is our hope or joy or crown of boasting is it not even you

emprosthen té autou parousia?
before , , in his coming?
AIRRIWH HJARG T TAx 20
20MREY 137930 onw >
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20. ‘attem k’bodenu w’sim’chathenu.

1Th2:20 you are our glory and our joy.

20> vpets ¢ote 7 80&a MOV kal T xapd.

20 hymeis este heé doxa hemon kai he chara.
you are our glory and the joy.

Chapter 3

TIXAKAE Q%0 ATV %6 TI™(0R1
RIARXG ATAF( AFAAAL (OHTA

PRROTY TiY 10927 8D 1275u
TTRRND 730 0IT0 PYIN
1. wal=ken lo’ yakol'nu “od Phith’apeq waniua™ats 'hivather I’badenu b'Athunah.

1Th3:1 Therefore we could no longer endure it,
we were willing to be left at Athunah alone,

3:1> Ao p.’T]KéTL cTé'yov'res et’)SOK'T']O'ap,ev KOLTOL)\GL(I)@ﬁvaL év Ae'ﬁvats p(’)vou

1 Dio meketi stegontes eudokésamen kataleiphthénai en Athénais monoi
Wherefore no longer enduring, we were pleased to be left in Athens alone,

AJA704 A RAWIH ATV RX FAYAKATY @R RA(wIA 2
YIRIAY % AGAT(0 AV AFAK JIXX TARAL BYwIR Karwd

himihed T N7wWRY 12T OPNINMW TN n‘;rp‘a_'l 3
:DDNMMY TATOY IO DDOnN PO mowRT nTwa

2. wanish’lach ‘eth;Timothios ‘achinu um’shareth ha w’ oz'renu bib’sorath
haMashiyach 'chazeq ‘eth’kem ul’haz’hir “al-d’bar ‘emunath’kem.

1Th3:2 and we sent Timothios, our brother and servant of .
and our fellow laborer in the good news of the Mashiyach, to establish you
and ‘0 encourage you concerning the matter of your faith,

2> kai emépfapev Tuypobeov, Tov 48eddov Mpdv kal cuvepyov Tod
T® evayyeliw Tod XpLoTod, els T0 ornpiEar LLas
kal Tapakadéoal VTEP TRHS MOTEWS VROV
2 kai epempsamen Timotheon, ton adelphon hémon kai synergon tou to euaggeliQ
and we sent Timothy, our brother and co-worker of the gospel of

tou Christou, eis to stérixai hymas kai parakalesai hyper tés pisteds hymon
the Anointed One, so as to establish you and to encourage you for your faith

AR KATA YT whx AUy ~%( J0oY¢3
HIJA0Y K7 JRETT X YROAY ™Y T

TPNT NiPARRD wON DIMITRD Twn?:
PITYY NNT ORR=A8 Dpy1™2

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 13



3. 'ma’an lo’-yimot ‘ish bam'tsuqoth ha’eleh

ki-y'da'tem ‘aph-‘attem zo'th yu ad’nu.
1Th3:3 so no one should be shaken by these afflictions,
for you also know we are appointed to this.

3> 16 pndéva calveshal <v Tals BAlPeoiv TadTaLs.
adTol yap oldaTe TobTo ketpeba-
3 to médena sainesthai ¢ tais thlipsesin tautais.

for no one to be shaken these afflictions,

autoi gar oidate touto keimetha;
yourselves for you know this we are appointed;

JIN X ATAAY AT TV (X ATAT %

X(34
HROQAY AwX IR A1 ATYRA AwX Y YYRACAC ATRT X Yy Ay KO~

OPPEY NI 00708 170N NDT

ORYTT TWNDY Y701 TWND PRI M OvTny T

4. halo’ ‘amar’nu ‘aleykem bih’yothenu ‘ets’I’kem
="athidim ‘anach’nu I'hilachets ka’asher gam-hayah w’ka’asher y'da™'tem.

1Th3:4 We have indeed said to you, when we were with you,
we are prepared to suffer, and even as it came to be, as you know.

> kal dTe mpos LRAs Mpev, mpoeAéyopev VLY péeAdopev BALBecHar,
kabws kal eyévero kal oldarte.
4 kai hote pros hymas eémen, elegomen hymin

even when with you we were, we were saying to you

mellomen thlibesthai, kathos kai egeneto kai oidate.
we are about to be afflicted, even as also it happened and you know.

FIXAKAE A4%0 TX( JJ A1909%5
AFIIT yrAJx YIKIRY % KOA, BlwXH
HIRKOY Y TV AL 24T AR AFTIA TR«

PRNNTY TV - 12 "ayon
TRITTR OMTRY U0 DRNIMN AYTD IowR)
MNP PUND TN TRIT oony

5. uba abur ken lo’- “od Phith’apeq wa’esh’lach lada ath ‘emunath’kem
‘amar’ti pen-nisah ‘eth’kem ham’naseh w’hay’thah lariq y'gi athenu.

1Th3:5 this reason, when no longer endure it, Isent to know your faith,
I said, lest the tempter have tempted you, and our labor would be in vain.

<S> K RMKéTL oTéyov Eémepfa eis TO YyvdVAL TV TLOTLY VROV,
R Tws émelpacev Lpas 0 melpdlov kal els kevov yévnTal O KOToS MLV,
5 kag0 meketi stegon epempsa eis to gnonai tén pistin hymon,
also no longer bearing it sent Timothy so as to know your faith,

meé pos epeirasen hymas ho peirazon kai eis kenon genétai ho kopos hemaon.
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lest somehow tempted you the tempting one and in vain became our labor.

ATRX AWdYR 7 FAVRKATY'® TV (X dAWT 2K0%6
IVAIF Jrx KA JIARGAXH JIARTAT % RAXWI ™KX
ATRX KAXAL IV IFITH KOT(JF A9HBC ATAX

YIRAXAL AJRIXTIA TFIT Aawxy

1IOR WwaM 42 2PN 12908 WD RV
Oo7DT OnN NNY DDN2TRY DPNINY NOia~NY
PR DINTD 090021 NY~523 112305 1NN
'DPNINTY W™D 702 KD

6. w' attah k’shub ‘eleynu Timothios kem way’baser ‘othanu ‘eth-b’sorath
‘emunath’kem w’ahabath’kem w’eth ‘attem zok’rim ‘othanu I'tobah b’kal-"eth
w'nik’saphim lir'oth ‘othanu ka'asher nik’soph gam=‘anach’nu lir'oth’kem.
1Th3:6 But now that Timothios has come to us you, and has brought us good news
of your faith and your love, and you have good remembrance of us at 2!! times,
longing to see us even as we long to see you,
6> ApTL 5¢ éNBovTos Tipobeov mpos mpas VROV KAl edayyeAloapévou
MWLV TV TLOTW KAl TNV AyaTny VeV Kal éxeTe pvetav Mpdv ayabny ,
emmofoivres Mpds 18etv kabdmep katl Mels vpas,
6 Arti d¢ elthontos Timotheou pros hémas hymon kai euaggelisamenou hémin
now Timothy having come to us you and having brought gospel to us

ten pistin kai tén agapén hymon kai echete mneian hemon

of the faith and your love and you have remembrance of us
agathen , epipothountes hémas idein kathaper kai hémeis hymas,

good , longing to see us even as also we you;

YIRIRY % O AR ATRAV (T YR T AIMT X7
Hmpmlghpial; B WJEU‘?W MPNXTO02 MR 0O 2T TR

7. ‘az nucham’nu kem ‘achay b’hal-tsarathenu
w’lachatsenu «l- ‘emunath’kem.
1Th3:7 Then, my brothers, we were encouraged you in all our distress
and our affliction your faith;
<> 8ua TodTo TapekAnOnpev, aderdol, VPV émi T avdykT
kal OAlper Mpdv S Ths VpdV moTews,
7 dia touto parekléethemen, adelphoi, hymin epi te anagke

therefore we were encouraged, brothers, as to you, for the distress
kai thlipsei hémon tés hymon pisteos,
and our afflictions, your faith,

g JRx RQAYOKRTT AYRY 4X0 8
: 3 O 1RYn~ o nny m
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8. i “attah nich'yeh ‘m~ta’am’du ‘attem ba
1Th3:8 now we live, if you stand firm in
& o7 vov Ldpev VPLELS OTTKETE €V

8 nyn zomen hymeis stékete en
now we live if you stand firm in the

ARIWAT(T (O JIANF0T H{ KA Irwi~3Y 9
: Y776 70 A7RAIw
Amnn—o0 Sy 0omiays 9D M I D
: 25 0%y i
9. ki mah-nashib hodoth | “abur’kem “al hal-hasim’chah
samach’nu kem liph’ney .
1Th3:9 what shall we return thank you for all the joy
with we rejoice you before ,
9> Tiva edxaprotiav dvvapeia Td avramododvar
VOV eml T Xapd
xaﬁpopev f)p&g epmpocter Tod ’
9 tina eucharistian dynametha tg antapodounai hymon epi té chara

what thanks are we able to return to

chairomen hymas emprosthen tou
with we rejoice you before

you for the joy

’

KAXAL IV IRITRATFAT RIBIX IV ((CTAT TTAY R Ay ¢ 10
YIRIRY 2% VAFRY™RX IV (WACR I IV T TR

PAINTD 0993007372 IR 0099 onin mIDs
:0DN2MY TTONRTIN DU DD7R NN

10. lay’lah w'yomam mith’pal’lim ‘anach’nu b'rab-tachanunim lir'oth ‘eth-p’neykem
ul’hash’lim ‘eth-machasorey ‘emunath’kem.

1Th3:10 night and day we pray much prayers (o see your face,
and make complete what is lacking in your faith?

<10> vukTOs Kal MLépas VTEpek TEPLOTOD deOLEVOL 70 L8elv VeV TO MpdowMOV
Kal KATOPTLOAL T4 VOTEPNRLATA THS TLOTEWS VLOV;
10 nyktos kai hemeras hyperekperissou deomenoi ¢is to idein hymon to prosopon
night and day exceedingly asking Elohim to see your face
kai katartisai ta hysterémata tées pistedos hymon?
and to supply the shortcomings of our faith?

AWTY X735 BY WA A ATV IX 311
IV (% Y IAAKK
Y NI TWRT 1 13738 mhES
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11. wha ‘Abinu wa haMashiyach
hu’ y’yasher ‘eth-dar’kenu ‘aleykem.

1Th3:11 And may Himself and our Father and the Mashiyach
direct our way to you!

A1 AdTos 8¢ o Kal TaTnp MOV Kal
kaTevbivar Tﬁv 0d0v f]p.(I)v *n'pbg f)p&s'
11 Autos de kai patér héemon kai
Himself now even our Father and ’

kateuthynai tén hodon hemon pros hymas;
may He direct our way to you;

HA0OA™RE WI' X KIAXT ATV A9AY JIAXEH 2
YIRX Y Fax RIRTX AWX Y JAXT( T KIZXTH
MYITOR WOR NITRI 7797 AT D20 27
OO0 D3R M WD DTNTOD NITNA
12, w'eth’kem yar’beh w'yaph’reh b’ahabath ‘ish ‘eth-re chu
ub’ahabath hal-‘adam ka’asher ‘anach’nu ‘ohabim ‘eth’kem.
1Th3:12 and may cause you to increase and abound in love for one another,
and in love for all men, even as we love you,
2> Opas de mAeovdoal kal meptooevoal T AyaTy cLs aAATAovs
Kal kaBdmep kal Mels eis vpas,
12 hymas de pleonasai kai perisseusai té agapé cis allelous
you and may cause to increase and to abound in love to one another
kai kathaper kai hémeis eis hymas,
and even as also we do to you,

AWATT IV ITA AV AL JIFIE™RE TRRAC 13

HYywaAg— (I~ RY'wr4 XH9T IV
MEIPD DR NS 02377 PIND Y
TP 5D R X927 173N
13. 'chazeq ‘eth-I'bab’kem h’yoth tamim biq’dushah ‘Abinu
bo’ haMashiyach ~kal-q'dshayu.

1Th3:13 (o establish your hearts to be without blame in holiness
and our Father, 2t the coming of all His sanctified ones.

A3 €ls TO GT’T]pigaL VROV Tas Kapdlas ARLELTTOVS €V AYLWOVVT
Tod Kal TaTpos MOV v Tf mapovoila
TAVTOV TOV aylov avtod[, apnv].
13 eis to sterixai hymon tas kardias amemptous en hagiosyné tou
so as to establish your hearts blameless in holiness our

kai patros hémon cn té parousia
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and our Father in the coming of ,
panton ton hagion autou, [amén].
all His sanctified ones, Amen.

Chapter 4

JIRX AV RALIA YRX 77 AwFgJ A0 1
ATAXT IREIT ‘\WX—ﬁY g
A VIVOT JA XVWI(R JCAKAC U IV

AK0 HGAK T UK ATV EAL IRICRAATTA AwXJA

OPNY ) TR 020 MR T
DORD ORDIP KD 3

T OOVI T NERDY 7PONTD 020 N
7Y 337A 127 1990 1D DRDPANTTD) WRD)

1. w"od n’baq’shah mikem ‘achay w'naz’hir ‘eth’kem ba
ka’asher qgibal’tem me’itanu ‘ey’k kem I’hith’hale’k w'lim'tso’ chen ' “eyney
ha w’ka’asher gam-~hith’halak’tem tosiphu w'’ tar’bu od.
1Th4:1 Furthermore, my brothers, we call you and exhort you
in , as you received from us how to walk for you

and to find the grace in the eyes of as you walk also,
you should abound and so multiply more.

4:1> Aowmov ovv, a8eddol, épwTdpev VLas kal TapakalodpLev év ,
kaBws mapeddBete map’ MOV TO THs el VpAs TepLTATELY
kal dpéokewv e, kabos kal mepLmaTelTe, Lvo mepLogedmTe paAlov.

1 Loipon oun, adelphoi, erotomen hymas kai parakaloumen
For the rest therefore, brothers, we ask you and we encourage

en , kathos parelabete par’ hemon to pos dei hymas
in ’ as you received from us how it is necessaary for you
peripatein kai areskein , kathos kai peripateite, perisseuéte mallon.
to walk and to please , as indeed you do walk, you abound more.
Jwg Y36 AIKT AKAVIZA™RX Yoy 2
: owa 029 30 DIVHITNR DAY D2
2. 21 y'da'tem ‘eth-hamits’oth nathanu lakem b’shem .
1Th4:2 you know the commandments we gave you

the name of

” 4 ’ b 4 e ~
2> oldaTe Tlvas mapayyeilas Edwkapev v LY

2 oidate tinas paraggelias edokamen hymin
you know what orders we gave to you

KATKA™TT TRAKAC 1 7404 4~ 3
MM POINTD niR =i iiiob
3. l2i zeh r’tson ha PPhith’racheq min-haz’nuth.
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1Th4:3 this is the will of , .
that you should abstain from fornication,

3> TovTO éomwv BeAmpa Tod , ,

améyeobal vpas Ao Tis mopvelas,

3 touto estin theléma tou R ,
this is the will of ’ ’

apechesthai hymas apo tés porneias,
for you to abstain from fornication,

AT 9 AV (I WIRWAL J I wh X7 0AYH4
™M 2 99523 wpmwn, oo WRToD van -
4. w'yeda” =‘ish mikem "hish’tamesh b'kil’'yo bi wiqar.
1Th4:4 that man of you know how to possess his own vessel
in and honor,
4> eldévar éxaoTov VOV TO €avTod okedos kTaobar év Kal T,

4 eidenai hekaston hymon to heautou skeuos ktasthai

to know each one of you his own vessel how to control
en kai timeé,

in and honor,

A IV 0y Yy 4~ IYHBA JALY ATF AAXAKITX(K5
07T ORT WY BPRTOUN DMAT 07D TRT MSNITNO)

5. w'lo’-b’tha’awath zimah k’dere’k hagoyim -‘eynam yod’"im ha .
1Th4:5 not in lustful passion, like the ways of the gentiles do not know ,
&> pm év méber émbuplos kabdmep kal Ta €Bvm Ta p1 eldéTa TOV ,

5 meé en pathei epithymias kathaper kai ta ethné ta mé eidota ton ,
not in passion of lust even as also the gentiles not knowing ’

ARV TRIR 2wl g AV RL™RE ATAY R Wi c Swoy ~ X (%6
9 RIJAY 03K U ATAYX% AT AWX Y RXL~( (0

OPI="0 AP KNI TTIRTAN [ UON PRS-
003 WTWM 02708 WIRK 12D WND INTTU0 70D

6. w'lo’-ya ashoq ‘ish w'yoneh ‘eth-‘achiu b'masa’ umatan »i-nogem
“al=hal=zo’th ka’asher k’bar ‘amar’'nu kem w’ha’idonu bakem.

1Th4:6 and no man transgress and defraud his brother in the matter and giving
take revenge upon 2!l these things, as we have already said to you
and testified against you.
<6> 16 11 VmepPalvely kal TA€ovekTETY v TGO TpdypaTl TOV adeddov adTod,
éxdikos TepL ToUTwV, kabBws kal mpoelTapey Vv

kal drepapTupdpeda.
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6 to meé hyperbainein kai pleonektein ¢n to pragmati ton adelphon autou,
not to overstep and to wrong in the matter his brother,
ekdikos peri touton, kathos
an avenger is the concerning these things, even as
kai proeipamen hymin kai diemartyrametha.
also we said before to you and we fully testified.

: ¢~ AXY7( A ATAA L AT X( 7
: 5= INAYD 7 2MR 8TPTRD D1
7. ki lo’-qgara’ ‘othanu ha latum’ah =la .
1Th4:7 has not called us unto impurity, in
> oV ékdleoev Mas 0 ém (’J.Kaeapo{q, ev
7 ou ekalesen hemas ho epi akatharsia en
Not did call us to impurity in

Ev et JAax"79 X( 27H9% (08

XX 1Y yw-YR KX
gink! DIN"73 8D mmian 1975un
: N 0 ow—o2 mi e
8. “al~ken habozeh lo’ ben-‘adam bozeh
~‘eth-ha gam-sam nu ‘eth- .

1Th4:8 He therefore that rejects, rejects not the son of man,
has also given us.

~ e 9 ~ 9 b 9 ~
&> Tovyapodv 0 aBetdv ovk dvBpwmov dbetet
\ \ \ /4 e ~
TOV Tov [kat] dudovra Vp.as.
8 toigaroun ho atheton ouk anthropon athetei
Therefore the One rejecting this not man rejects

ton ton [kai] didonta hymas.
, the one also giving you.

X632 70 IRIC JANTIr X JVRAXE KIAXT(0H9

HA0A™REL Wh X 493X( Y AR JAXTTx
x> oo MDD YIBTPNR DMRT NITRTOVIL
SATYITAR TR TIIRD TS onR RN
9. w' al-‘ahabath ha’achim ‘eyn-tsore’k lik'tob kem halo’
‘aph=‘attem 'mudey I'ahabah ‘ish ‘eth-re ehu.

1Th4:9 And concerning the love of the brothers, there is no need o write to you,
indeed you, too, are taught by to love one another,

9> Ilept ¢ s drhaderdlas od xpetav éyete ypdderv Vv,

4 \ \ ¢ ~ ’ 7 2 9 A9 /
AUTOL Yyap VLELS SLS(IKTOL €0TE ELS TO AyaTav CL)\)\'T]}\OUS,
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9 Peri de tés philadelphias ou chreian echete graphein hymin,
concerning brotherly love no need you have for me to write to you,
autoi gar hymeis didaktoi este eis to agapan allelous,
yourselves for you taught of are to love one another,

XY IRy~ g JIVRX—( ¢ T IRywo %10
HIVFAK JIH AwoX 77 YRXx 77 4wF97

RPTPR70D3 U BTN 07 12 DRy B1

PO 1) WYNR 12 IR D20 MWP3)
10. w’gam “asithem ken I'al=‘acheykem b'ho'-Maq’don’ya’
n’baq’shah mikem ‘achay ken ta asu w'ken tosiphu.

1Th4:10 and also you have done so toward 2!l the brothers are in 2/l Maqedonya.
we call you, my brothers, you do more and you add more,

10> kai ToLeLTE AVTO €ls Tovs &8eAdovs [Tovs] v ) Makedoviq.
mapakadodpev oc Vs, adeAdol, mepLooetery paAdov
10 kai poieite auto eis tous adelphous [tous] en té Makedonia.

indeed you do it to the brothers in of Macedonia.

parakaloumen de hymas, adelphoi, perisseuein mallon
we encourage you, brothers, to abound more

AR %Y AWOKA KBRTF KIw( H(QAAWAK 11
W IR RIY A AwWX Y Y IV Y (Y09
IMDROR v Ay A nawh DT

IDDM 1M WRD 027 Sny3
11. w’thish’tad’lu lashebeth b’nachath w’tha asu m’la’k’'to
ba amal y’deykem ka’asher tsiuinu ‘eth’kem.

1Th4:11 and you try to sit quietly, and make of his things
and work with your hands, as we commanded you,

A kat rromipeiobar ovyalew kal mpaooewy Ta tda
kal épydlecbar Tals [L8lais] xepolv Opdv, kabws L iy mapmyyelthapev,
11 kai philotimeisthai hésychazein kai prassein ta idia
And to aspire to live quietly and to do your own things
kai ergazesthai tais [idiais] chersin hymon, kathos hymin paréggeilamen,
and to work with your own hands even as we charged you,

YAX( ATABK XX ARG TRXTT0 JN\AT AT AR J0J (12
BTND 1DIWEM KDY P DORTOY 1372 19700 VR0

12. I'ma’an tith’hal’ku k’hogen “im~‘otham bachuts w'lo’ tits'taraku 'adam.

1Th4:12 so that you may walk properly toward them are without,
and you do not need a man.

12> lva mepimaTiiTe €VoyMPLOVELS TPOS Tovs EEw kal xpelav éymre.
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12 hina peripatéte euschémonaos pros tous exo
that you may walk properly towards the ones outside

kai me chreian echéte,
and of no need you may have.
494 7Y QBT X( YRX IV IwWHY A A9QAT 0% 13
AATK JATIv £ IV AR HITOK x(
27 0PR WMIDITRD MY 0O 3T
PR D27 DOTIRD 13IYR 8D
13. w’ «/=d’bar hay’shenim ‘echay lo’-n’kached mikem dabar
lo’ te“ats’bu ka’acherim ‘eyn-lahem tiq’wah.

1Th4:13 the word of the ones sleeping, we do not want you to be ignorant,
my brothers, of anything, you sorrow not, as others have no hope.

13> OV Bélopev o Vs dyvoetv, Adeldol, Tepl TOV KOLPWRLEV®Y,
er \ ~ \ \ e \ e \ 9 ’
tva p1 Avtriiofe kabws kat ot Aovmol ot 1) €yovres eAmida.
13 Ou thelomen ¢ hymas agnoein, adelphoi, peri ton koimomenon,
We do not want you to be ignorant, brothers, concerning the ones sleeping,

hina mé lypésthe kathos kai hoi loipoi hoi mé echontes elpida.
lest you be sorrowful as also the rest not having hope.

(4-V ! RY=Aaws Iy Xy 14
IV IWY A~ R TR A XYIV I
AR MRTIWR R8T Bk
: 0O TIR 0 78032 D
14. =na’amin ‘asher=-meth wayechi
ken yabi’ ha gam ‘eth-hay’shenim .
1Th4:14 we believe that died and rose again,
even so shall bring those who have fallen asleep
d4 moTebopEY T amébavev kai avéoTm,
oUTws Kal 0 Tovs kowpmbevTas TOV aker
14 pisteuomen hoti apethanen kai anesté, houtos kai ho
we believe that died and rose, so also
tous koiméthentas dia tou axei
the ones having fallen asleep shall bring
VYRR JRJX AFAT T 0 AYXY ARXTFTRX 15
YV IWY A™RX% JATT %( Xg™A0 Jraxkqia
mabintnBkhinhh T2732 027 PRI NRTTNR "D
DOIWITTRN OTR3 XD NI~TY 0N
15. ki ‘eth-zo’th no’'mar lakem bid’bar
‘anach’nu hachayim hanotharim ad-bo’ lo’ n’qadem ‘eth-hay’shenim.
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1Th4:15 this we say to you by the Word of ,
we, the ones living, the ones remaining, until the coming of ,
shall not precede those who have fallen asleep.

15> TodTo VRV Aéyopev év Adyw , 07U TMels ol {BvTes ol mepLheLmopLevoL
els TV mapovoiav oV p1 PBdowpev Tovs kovpnBévTas:
15 Touto hymin legomen en logg , hémeis hoi zontes

this to you we say by the Word of ’ we the ones living,

hoi perileipomenoi cis tén parousian
the ones remaining to the coming of ,
ou mé phthasomen tous koiméthentas;
in no way may precede the ones having fallen asleep;

IV IXCIR AW (ATT A0HARG IV IwATT) A4y A3 16
BYWIT IV RIA ATAWXA ATATY 744 ATAwWIH
DOD8RT T DIPD TYITND DMETTIR T 8T 10
WP DORT TAWNT P TRY mi=)lsk
16. hu’ yered min-hashamayim bith’ru ah »'qol sar hamal’akim
ub’shophar w’az yaqumu ri’shonah hamethim baMashiyach.
1Th4:16 Himself shall descend from the heavens with a shout,
the voice of the chief messenger and the trumpet of ,
so the dead in the Mashiyach shall rise first.
16> 5L adTOS év kehebopaTl, v pwvi] dpxayyélov kal ¢v caAmyyL ,
KGTGB’T/]GGTG,L dﬂ, Ol’)p(].VOf) K(I‘L Oi, V€KpO\L év XpLO’T(tl:) &V(IO"T"I{](J'OV'TCLL 1Tp(I)TOV,
16 autos en keleusmati, ¢cn phoné archaggelou
Himself with a cry of command, a voice of an archangel
kai cn salpiggi , katabeésetai ap’ ouranou
and a trumpet of , shall descend from the heavens

kai hoi nekroi en Christg anastésontai proton,
and the dead in the Anointed One shall rise first,

AQRY T4 BT IY AR TR IV YRR HURTX T 0T ARX 17

TJ0 QY IR AV AT JIIR AV AX( KXAT
1T DR PP DOTMIAT OO MR 0TI e
: "OU TR A7) 7937 NG nXTP
17. ‘acharey- ‘anach’nu hachayim hanotharim nilagach ‘itam yach’daw
q'ra’th la’awir ub’ken nih’yeh thamid “im- .
1Th4:17 After we, the ones living, the ones remaining, shall be caught up together
with them meet in the air,

and so we shall always be with

) ~ e ~ 4 ~ 4
17> émevta Mpels ol [@vTes ol meptdevopevol dpa ouv adTols apmaynoopeda

5y 9 7 5 91
ELS ATTAVTTOLY €LS aepa-
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Kau O{ST(DS TMAVTOTE OLV €0'Op.,€6(1.

17 epeita hémeis hoi zontes hoi perileipomenoi hama syn autois
then we, the ones living, the ones remaining, together with them

harpagesometha eis apantésin eis aera;

shall be caught up to a meeting of in the air;
kai houtos pantote syn esometha,

and so always with we shall be.

H(XA UV AIAT AFTRE 47 HYRY 118
TIPRT 00127 RN T MO 107

18. laken nachamu zeh ‘eth-zeh Had’barim ha’eleh.
1Th4:18 Therefore comfort one another these words.

18 "Qore mapakadeire dAAANAovs v Tols AdyoLs TovTOLS.

18 Hoste parakaleite allelous 1 tois logois toutois.
So then, encourage one another these words.

Chapter 5
YRX YUY IR JAVTIV X IV ITIAAR J¥ K03 A9A7(0K1

DN 0208 IMPD TIETPR DRI DAV N3TOVIN
1. w al=-d’bar ha’itim w'haz’manim ‘eyn-tsore’k lik’tob kem ‘echay.

1Th5:1 And concerning the word of the times and the seasons, my brothers,
you have no need to be written to you.

S:1> Tepl S 1@V xpdvwv kal TV kalpdv, adekdol,
oV ypelav éyete VLY ypadeahar,
1 Peri de ton chronon kai ton kairon, adelphoi,
concerning the times and the seasons, brothers,

ou chreian echete hymin graphesthai,
no need you have for you to be written to,

I®Y A JROAY JAXT X X(A2

KKV 1Y WV T 9IRS AN IR
3L DPYTY DRR AR 8Os

:8937 12 19752 331D m=ik
2. halo’ =‘attem y’da”’tem heyteb »i yom- kaganab balay’lah ken yabo’.

1Th5:2 Indeed, for you yourselves know perfectly the day of
so comes as a thief in the night.

9 \ b ~ ” e 4 3 J4 \ 24 b4
2> avToL aKpLng oldaTe NLEPA s K)\e'rr'r'r]g VUKTL OUTWS EPYETAL.
2 autoi akribos oidate hémera
yourselves accurately you know the day of

hos kleptés en nykti houtos erchetai.

as a thief in the night so comes.
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JXKT A9GwR JAV (O X9Y AA¢WA JA(w T4 X9 3
‘RCTA XA AACNY Y (IRT

OXDD WD 070U N3 MpY) 010y 00nea 9;
jabloly 857 1799 “5amD

3. 2i b’am’ram shalom w’shal’wah yabo’ “aleyhem hasheber pith’om
k’cheb’ley yoledah w’lo’ himalet.

1Th5:3 when they shall say, Peace and safety! Then destruction shall come upon them
suddenly as travail upon a woman with child, and not to escape.

3> 8tav Aéyworv, Eipnvn kat doddlera, ToTe aldpvidios adTols éploTaTar Aebpos
Homep 1) @SV 1) v yaoTpl Exolom, kal o0 w1 ékdiywov.
3 hotan legosin, Eiréné kai asphaleia,
Whenever they say, peace and security,
tote aiphnidios autois ephistatai olethros hosper hé odin
then sudden them comes upon destruction as the birth pain to
en gastri echouse, kai ou mé ekphygosin.
in her womb having a child, and they can certainly not escape.

GIRY VA YIRE WWHW IXS IWRT Xl HVBE IR% (954
12922 0T D208 1 opy wna 85 my o T

4. ‘attem ‘achay lo’ bachshe’k ‘attem yasig ‘eth’kem hayom kaganab.

1Th5:4 you, my brothers, are not in darkness,
you are the one, the day should overtake you as a thief.

e ~ 9 ’ 9 9 \ 9 /4 e e /7 e ~ e /4 /
4> Vpets o€, a&-:)\d)ou,, OUK €0TE €V OKOTEL, 7 MLEPA VRLAS WS K>\€1TT'T]S K(LT(L)\(LBT]'
4 hymeis de, adelphoi, ouk este en skotei,
you, brothers, are not in darkness,

hé hemera hymas hos kleptés katalabé;
the day you as a thief should overtake;

KIBTX AN (A~ T9 X( 1R ¥ I9% Y99 ¥I(Y YRS
YWRE 179 X(H
VIR T129PT013 KD 09T 9339 °23 09D onXn
ST 223 8O

5. ‘attem kul’kem b'ney ub’ney hayom lo’ b’ney~halay’lah ‘anach’nu

w’lo’ b’ney hachshe’h.

1Th5:5 For you are all of them, sons of and sons of day.
We are not of the sons of night nor the sons of darkness;

/ e ~ e A\ 9 \ e\ e /7
(5) TOVTES U}LGLS VLOL €0TE KOAL vLOoL 'T“LG.pCLS.
01’)K éO'p.éV VUKT(\)S 01’)8é O'K(l)TO‘US'
5 pantes hymeis huioi este kai huioi hémeras. ouk esmen nyktos oude skotous;

all you sons of are and sons of day. We are not of night nor of darkness;
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6. laken ‘al-na’ neradem k’mo ha’acherim -nish’qgod w'nih’yeh m’phukachim.

1Th5:6 therefore let us not sleep as others do, let us be alert and be sober.

6> dpa odv ) kabeddwjev @s ol AdoLmol YPTYopdpev kal vipopLev.
6 ara oun meé katheudomen hos hoi loipoi grégoromen kai néphomen.
therefore, let us not sleep as the rest let us keep awake and be sober.

AV CT IV AITAWY IYATKWIRR AV (T IV TANT T7Ta4T2 7
12772 DU020WR DIPEWRT) 12792 DRI DRI

7. ki hanirdamim nirdamim balay’lah w’hamish’tak’rim mish’tak’rim balay’lah.

1Th5:7 those who sleep fall asleep at night,
and those who get drunk get drunk at night.

> ol kabehdovres vukTos kabeddovoy katl ol p,eeuclcép,evou, VUKTOS p,eet')ovcw'
7 hoi katheudontes nyktos katheudousin,
the ones sleeping sleep by night,

kai hoi methyskomenoi nyktos methuousin;
and the ones being drunk are drunk by night;

ATRY XA JAYV AW™RE WITR XY BITKT T3V 4 ¥ 79 RTRTXH8
ROAWH R AATATRX 094V I 49434

TIRRT TITETI W3 R3TORRM D17 23
YW MPATRY Y3190) MR

8. wa’anach’nu b'ney hayom nit’pakeach-na’ w'nil’bash ‘eth-shir'yon ha’emunah
w’ha’ahabah w'zakoba” ‘eth-tiq’'wath hay’shu”ah.

1Th5:8 And we, the sons of the day, please let us be sober, having put on
the breastplate of faith and love, and 25 a helmet, the hope of salvation.

& Mpels de Mpépas dvres vipopev évduodpevol Bopaka ToTews kal dydmms
kal mepikedadatav EATda cwTnplas:
8 hémeis de hémeras ontes néphomen endysamenoi thoraka
we being of the day, let us sober, having clothed ourselves with a breastplate
pisteos kai agapeés kai perikephalaian elpida sotérias;
of faith and love and as a helmet the hope of salvation;

7448 4 H7A0Y ~%( 9
AYWH4 =0 ROAWH 4 KK KwA/

19 T TYIRD o
YR ~OU AWy nwh’
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9. lo’-y" adanu ha charon

laresheth ‘eth-hay’shu”ah «l- haMashiyach.
1Th5:9 has not appointed us to wrath,
to obtain salvation the Mashiyach,
9> 57 0Ok €BeTo Mpds 6 opymv
ls TepLmoLOLY CWTNPLAS XpLoTod
9 ouk etheto hémas ho orgen eis peripoiésin
did not appoint us wrath to the attachment
sotérias Christou
of salvation , the Anointed One,

YWy G R AFfwI T AAY ART J0J( RJA09 KY 10

ENITONY TPWITDN MY Ry A YR 0IYD M ’
10. meth ba adenu I'maan nich’yeh yachad ‘im=nish’qod w’im=nishan.
1Th5:10 died us, in order to live together ,

we are awake or we are asleep.
10> To0 dmobavévTos MOV,
tva YPTYopdpev kabeddopev dpa (Mowpev.
10 tou apothanontos hémon,
the One having died of us,
hina grégoromen katheudomen hama zésomen.
that we are awake or we are sleeping together we may live.

PARY WO AW AYRX™RX w2 HYJH A7-"KX 47 AJRYT JI~(0 11
.nnﬂwy WW&D TINTAY N 1337 TTTAN T 0] 127 53.7 N

1. al-hen nachamu zeh ‘eth-zeh ub’nu ‘ish ‘eth- achiu ha asher anthem.
1Th5:11 Therefore comfort one another and build up one of his brothers,

as also you have done.

A1 Ao mopakadette GAATAovs Kal oikodopelte eis TOv éva, kabos kal moLelTe.

11 Dio parakaleite allelous kai oikodomeite heis ton hena, kathos kai poieite.
Therefore encourage one another and build up one the other one, as also you do.

JI9 I CYORA™RX AV JAL YRX 77 JywR9Y #777%12
IR IYVRY IATH AFAT TV (O Y IATA K&H

=2 D"?DSJU'N?S 200 TN 0D D"W'P;p 1327 20
Hujmigh ity plwhlal by DP’bS_-? 09237 N

12. w’hin’'nu m’baq’shim mikem ‘achay 'hakir ‘eth-ha”amelim Haokem
w’eth hanitstsabim “aleykem bid’bar umokichim ‘eth’kem.

1Th5:12 And behold, we ask of you, my brothers, to know them who have labored
you, and them who have positioned over you in the Word of
and give you instruction,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 27



12> ’Epwtdpev 8¢ Opis, a8ehdot, eldévar Tovs komdvTas <v VL

Kal TPoiloTALEVOUS VWAV kal vovBeTodvTas Lpas
12 Erotomen de hymas, adelphoi, eidenai tous kopiontas ¢ hymin
Now we ask you, brothers, to know the ones laboring you
kai proistamenous hymon kai nouthetountas hymas
and exercising leadership over you and admonishing you
IKE07 A93XT AXY (RQAR A%9 Y975 N\ATAK 13
YIVIVI JAW YV AYH
miglpht) TITRD TR D3T3 TI3D o3mnTam
:0273°3 DYDY M
13. w’thin’hagu~bam kabod gadol m’od »’ahabah p' ulatham

wihi shalom beyneykem.

1Th5:13 and you esteem them in very highly regard in love their work.
Be at peace among yourselves.

13> kai Myetofar adTods Vepek TePLOTOD <V AydT SL TO €pyov AVTOV.
GLP’T]VG{)GTG év éav‘roig.
13 kai hégeisthai autous hyperekperissou ¢n agapé to ergon auton.

and to esteem them most exceedingly in love their work.

eiréneuete en heautois.
Be at peace among yourselves.

Y WROYAKE HBY INA VAKX V7% YHAVAFY K774K14
PHWEARRE AIT% IR ¥ IARE A Y% JAY IAA

WAK( (5% BHA AIVAXAK

DOWRYRT™NR DT MR 020K DITITR 12971

DWPIT—RR 1200 320 2D7NR 12K OIODTT

TRTODTON 117 107N
14. w’hin’nu maz’hirim ‘eth’kem ‘echay hokichu ‘eth-ham’ aq’shim dar’keyhem
‘am’tsu ‘eth-rakey halebab tim’ku ‘eth-hachalashim w’ha’ariku ‘el=hal-*‘adam.

1Th5:14 And behold, we warn you, my brothers, admonish the oppressors of their ways;
encourage the fainthearted, uphold the weak, extend to all men.

14> mapakadodpev 8¢ VLis, adeldol, vovbeTelTe Tovs dTdKkTOUS, Tapapvietiode
ToVs dAuvyodiyovs, dvréyeote TdvV dobevdv, pakpobupeite mpos
14 parakaloumen de hymas, adelphoi, noutheteite tous ataktous,
And we encourage you, brothers, admonish the idle ones,
paramytheisthe tous oligopsychous antechesthe ton asthenon,
console the faint-hearted, uphold the ones being weak,

makrothymeite pros
be longsuffering towards
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15. ur’u pen-y’shalem ‘ish |'re ehu ra ah tachath ra"ah

=rid’phu ="eth ‘eth-hatob hen "ish ‘ish mikem hen ~‘adam.
1Th5:15 See that no one repays evil for evil to another, pursue times
what is good, both one o7 every one of you and one man.

15> 6paTe L1 TLS KAKOV AVTL KAKOD TLVL ATTodd,
70 ayabov SuokeTe [kat] aAANAovs kal
15 horate meé tis kakon anti kakou tini apodd,
See that not anyone evil instead of evil render to anyone,

to agathon diokete [Kkai] allelous kai
the good pursue both one another and

KO~ SRYw 16
mhv i L IntalAie
16. sim’chu -"eth.
1Th5:16 Rejoice times,
16> Xal'.pe're,
16 chairete,
rejoice,

YAV AT ACCTRANT

DT~ 5enm
17. hith’pal’lu ~hayom.
1Th5:17 pray 2!l the day,

17> ddalelmrws mpooetyeobe,

17 adialeiptos proseuchesthe,
unceasingly pray,

IJAA A" T(O RaAxq 18

I RYwr9g
1927 M =5y T
:07 MWD
18. hodu «al~ ki-zeh r’tson baMashiyach kem.
1Th5:18 in give thanks,
for this is the will of you in the Mashiyach
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18> et’JXG.pLO'Te'iTe' TOUTO ydp Oéknpa Xpurrd} f)p,a.g.

18 eucharisteite; touto gar theléema
give thanks; for this is the will of
Christg hymas.
the Anointed One you.
HIIK X KX 19
2320 8O e
19, ‘eth- lo’ t’kabu.

1Th5:19 Do not quench

19> w1 ofévvure,

19 me sbhennyte,
do not quench,

HFXIK X FAXAGTA™RX 20

2OXMN XD NINIZTTNR S
20. ‘eth-han’bu’oth lo’ thim’asu.
1Th5:20 Do not despise prophecies,

20> mpodmTelas w1 égovbevelre,

20 prophéteias mé exoutheneite,
prophecies do not reject,

HEBX IXFIX 49400 (/R 21
ATAR 2007 27T 0D AN

21. bachanu al=-dabar ubatob ‘echozu.
1Th5:21 but examine !/ things and hold fast (0 what is good.

/ \ \ )4
2Db dokipdleTe, TO KaAOV KaTEXETE,

21 dokimazete, to kalon katechete,
test, the good hold fast,

04/ 474497 HFAAKA 22

D7D T DI 3o
22, hith’rachaqu ~hadomeh lara’.
1Th5:22 Abstain form of evil.

22 eldovus movnpod dméyxecbe.
22 eidous ponérou apechesthe.
form of evil abstain.
A W VAL JIRX WAy X434 JA(wR %23
RYwr3 XA99 Ir IR AIwy A JIwII%
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23. w hashalom hu’ y’qgadesh ‘eth’kem sh’lemah w'hal-
w’naph’sh’kem w'guph’kem yishamer tamim b’bo’ haMashiyach.
1Th5:23 Now may peace Himself sanctify you complete ,
and keep and your soul and your body blameless
the coming of the Mashiyach.
23> AdTtos s elpNvns aytdoar HLAs OAoTeNELs,
Kal VLRV kal 1 buym kal 70 oo ARERTTOS
™ ﬁapovciq ToD kKuplov MOV XpLoTod TnpmPetm.
23 Autos tes eirenes hagiasai hymas holoteleis,
Himself of peace may He sanctify you wholly,
kai hymon kai he psyché kai to soma amemptos
and your and soul and body blameless
té parousia Christou térétheie.
the coming of the Anointed One may they be preserved.
Awoy " TR YIRX XA5T4 Jyx7 24
YITD) W D208 NTIPT RIT TN T
24. ne’eman haqore’ ‘eth’kem gam-ya aseh.

1Th5:24 Faithful is who calls you, also shall do it.

\ e ~ e ~ \ /
24 mMoTOS 0 KAADV VLAS, 05 KAL TTOLTTEL.

24 pistos ho kalon hymas, kai poieései.
Faithful is the One calling you, also shall do it.

7409 K((IXA YAX 25

$37Y2 129RNM MR o
25. ‘achay hith’palalu ba adenu.
1Th5:25 My brothers, pray us.
25> A8eldot, mpooevyeobe [kai] MOV,
25 Adelphoi, proseuchesthe [kai] hémon.

Brothers, pray also us.
AVVYwWI9 JYRXAT(T JA(WE AEXw 26
: MPOWII DMNTTOD 05w A58 o
26. sha’alu lish’lom hkal-ha’achim ban’shigah .
1Th5:26 Ask peace all the brothers with kiss.
26> Aomdoache Tovs ddehdovs ev pLApaT
26 Aspasasthe tous adelphous en philémati
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Greet the brothers with kiss.
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27. hin’ni mash’bi’akem ba
tigare’ ha'’igereth hazo’th b’az’ney kal-ha’achim ( ).
1Th5:27 Behold, ! charge you by
this letter be read i1 the cars of brothers.
27 "Evopkilw vp.ds avayvoobfjvar v émoToAny Tols adeAdols.
27 Enorkizo hymas anagnosthénai tén epistoléen tois adelphois.
I adjure you by has to be read that this letter to the brothers.
gyx 9y RY'wi4 AFR@ 28
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28. chesed haMashiyach kem ‘Amen.
1Th5:28 The grace of the Mashiyach be you. Amen.
28 ‘H yapis XpLoTod VRV,
28 He charis Christou hymon.
The grace of , the Anointed One, be you.
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